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दानयेल अयाय आठातील नवा ते बाराा वचनांत जेहा रोमचे लहान शग दशवले जाते, तेहा ते एक 
तीक हणून दशवलेले आहे; कारण ते उभयवेषधारणेचे तीक आहे—पुष व ी यांयामये डोलणारे, परवेष
धारण करणारे. हे मलेराइट समजुतीशी सुसंगत आहे क रोम दोन अवथांारे दशवले गेले होते: पहली अवथा
रोमन रायकारभाराची आण सरी अवथा रोमन चचकारभाराची; परंतु या वचनांतील लगांया डोलायमानतेमुळे
लहान शग एेतहासक व भवयसूचक माबाहेर () आहे. तरीही या चारही वचनांपैक येक वचन हे रोमन
रायकारभार कवा रोमन चचकारभार यांपैक एखााशी थेट नगडत इतहासाचे तनधव करते. पगान रोमने
आपया साायाधकाराला वरोध करणाया सवाचा छळ केला; परंतु दहाा वचनातील पोपसाक रोमचा
(ीलगी) छळ वशेषतः वगाव नदशत आहे.

रोम हे चौथे आण अंतम राय होते, या मलेराइट समजुतीनुसार रायाकडून मंडळपयत आण पुहा रायाकडून
मंडळपयत होणारे डोलणे ही काही चतेची बाब ठरली नसती. यांनी दानएल अयाय दोनमधील पायांतील लोखंड
आण मातीचे मण पाहले होते, आण ते केवळ रोमया दोन अवथांमाणे समजले होते; चौया आण पाचा
रायाचा एखादा वश एेतहासक म नत करयाबाबत यांना काही चता नहती. अयाय साताबाबतही
यांची हीच समज होती, जथे परापराव मोठमोा गोी बोलणाया या शगामुळे रोमया पशूया मूळ दहा
शगांपैक तीन शगे उपटली गेली होती. जरी मलरने नवा ते बाराा वचनांतील लगातील बदलतेपणा ओळखला
असता, तरी चौथे राय रोम आहे, या याया समजुतीसाठ ते महवाचे ठरले नसते. मलेराइट समजुतीनुसार चौया
रायाचा अंत 1798 मये झाला, आण यानंतरची पुढील भवयवाणीतील घटना हणजे ताचे सरे आगमन
होय.

ीलगी शग हे या ीची ओळख कन देते जी पुलगी शगाबरोबर आयामक भचार करते, आण तचे
तनधव दहाा व बाराा वचनांत करयात आले आहे.

आण ते मोठे होत जाऊन आकाशातील सेनेपयत पोहोचले; आण या सेनेतील काहना व काही तायांना याने
पृवीवर पाडले, आण यांना तुडवले. दानएल 8:10.

पोपसेचा छळ हा ती धमाव (वगातील सैयाव) नदशत होता, आण बाराा वचनात पोपशाही
रोमेला (ीलगी) युरोपातील राजांबरोबर भचार करयाया अपराधाारे तचे रतपातमय काय साय करयाची
सा ात होते.

अपराधामुळे नय अपणाव याला एक सैय दले गेले; आण याने सय भूमीवर फेकून दले; आण याने
तसेच केले, व तो यशवी झाला. दानयेल ८:१२.

या वचनातील “सेना” ही या लकरी सामयाचे तनधव करते जी पोपशाहीला “नय” याया “पासून” देयात
आली होती. “Against” या शदाचा अथ “पासून” असा होतो. “नय” याने दशवलेया युरोपातील मूतपूजक
राजांकडून (मूतपूजक रोमकडून), “अपराधामुळे” लकरी पाठबळ (एक सेना) पोपशाहीला देयात आले. चच
आण राय यांचा संयोग, यामये चच या संबंधावर नयंण ठेवते, हाच तो “अपराध” आहे. या अपराधाचा
ाारस हणजे ती रत होय. एकदा पोपशाहीला मूतपूजक रोमया सैयांवर नयंण मळायानंतर, पोपशाही



रोमने (“याने”) “सयाला भूमीवर पाडले; आण याने तसे केले, आण तो भरभराटला.”

दानयेल अयाय अकरा, वचन एकतीस मये, सैये पोपसाक रोमाला देयात येणे हेदेखील तकामक रीतीने
दशवले आहे:

आण याया बाजूने सैयबळ उभे राहील; आण ते बलथान असलेया पवथानाला अपव करतील, आण
नय होणारा य काढून टाकतील, आण उजाड करणारी घृणापद वतू थापन करतील. दानयेल ११:३१.

हे वचन मूतपूजक रोमपासून पोपसाक रोमकडे झालेया एेतहासक संमणाची ओळख कन देते. या वचनात
“भुजा” हणजे युरोपीय राजे होत, यांनी इ.स. 496 मये ँकांचा राजा लोहस (ास) यायापासून
पोपसेया समथनाथ उभे राहयास सुवात केली. या “भुजा” यांनी चौया शतकापासून पुढे इ.स. 538 पयत
चालू राहलेया सातयपूण युांारे “सामयाया पवथानास” (रोम शहरास) देखील अपव केले. या “भुजा”
यांनी पोपसेया उदयाव असलेला मूतपूजक तकारही र केला, आण इ.स. 508 पयत तो मूतपूजक
तकार संपुात आला होता.

“काढून टाकणे” असा अनुवाद केलेला शद हा हू भाषेतील “sur” हा शद असून याचा अथ “र करणे” असा
आहे. “बा” यांनी इ.स. ५३८ मये “उजाड करणारी घृणापद वतू” (पोपसा) पृवीया सहासनावर थापत
केली. जेहा दानएल अयाय आठ, वचन बारा येथे ीलगी लहान शगाला “एक सेना” देयात आली असे
ओळखले जाते, तेहा ते अयाय अकराया वचन एकतीसया साीशी सुसंगत ठरते. काशतवायाचे पुतक
देखील अयाय तेरा मये ाच सयाची सा देते.

आण मी जे पशू पाहले ते बबासारखे होते, आण याचे पाय अवलाया पायांसारखे होते, आण याचे ताड
सहाया ताडासारखे होते; आण अजगराने याला आपली शती, आपले सहासन, आण मोठा अधकार
दला. कटीकरण 13:2.

सटर हाइट यांनी सया वचनातील पशूची थेट ओळख पोपसेशी कन दली आहे, आण या वचनातील
अजगर हणजे मूतपूजक रोम होय. मूतपूजक रोमने पोपसेला तीन गोी दया: “याचे सामय, आण याचे
आसन, आण मोठा अधकार.”

लकरी सामय मूतपूजक रोमकडून इ.स. 496 मये लोहसपासून देयात आले. राय करयासाठचे “आसन”
इ.स. 330 मये पोपसेला देयात आले, जेहा साट कॉटँटाइनने आपली राजधानी कॉटँटनोपलकडे हलवली
आण आपली पूवची राजधानी रोम ही पोपया चचया नयंणाखाली सोडून दली. इ.स. 533 मये साट
जटनयनने असा कूम जारी केला क पोप हा चचचा मुख आण वधयाचा सुधारक आहे, आण याने आपला
“महान अधकार” रोमया पोपाकडे सोपवला. दानएल अयाय आठमधील बारावा वचन या काळाची ओळख
कन देते जेहा एक “host” देयात आला, आण या भवयसूचक सयाची पुी अनेक सानी केली आहे. या
वेळेपासून (इ.स. 496 पासून आरंभ होऊन), पोपसा “समृ झाली.”

इाएलया उरेकडील रायावचा ोध १७९८ मये समात होइपयत, आण पापसेला तचा ाणघातक घाव
बसेपयत, ते “कारभार करीत” व “समृ होत” राहील.

आण तो राजा आपया इेमाणे वागेल; आण तो वतःला उंचावील, आण येक देवान वतःला मोठे
करील, आण देवांया देवाव अतु गोी बोलेल, आण कोप पूण होइपयत तो समृ होइल; कारण जे
ठरवले आहे ते घडून येइल. दानयेल 11:36.

आठा अयायातील नववा ोक पुलगी रोमचे (मूतपूजक रोमचे) वणन करतो, आण मूतपूजक रोमने पूण
केलेया तीन-टयांया जकयाया येचे तनधव करतो; तसेच या तीन भौगोलक ेांचेही तनधव
करतो, जी पापल रोम पृवीया सहासनावर थापत होयासाठ जकली जाणे आवयक होते, जसे साता



अयायातील उपटून टाकलेया तीन शगांारे दशवले आहे. मूतपूजक आण पापल रोम यांया या दोन
तीन-टयांया जकयांनी, दानयेल अकरा मधील चाळस ते ेचाळस या ोकांतील आधुनक रोमया तीन
भौगोलक अडथयांचे तनधव केले. यानंतर आठा अयायातील अकराा ोकात, पुलगी लहान शगाचे
(मूतपूजक रोमचे) पुहा तनधव केले आहे. या ोकात, पवीकृत तक इतका भकम आहे क, यशलेमवर
राय करणाया उपहास करणाया पुषांना आपला बनावट पाया उभारयासाठ अनेक धमशाीय असये
आणयास भाग पाडले गेले.

होय, याने वतःला सैयाया अधपतीपयत मोठे केले; आण यायामुळे नय अपण काढून टाकयात आले,
आण याया पवथानाचे थान खाली पाडयात आले. दानयेल 8:11.

१८६३ पासून ॲडहटझममये आणयात आलेया बनावट नायां व रनांचा वचार आपण आरंभ करीत असताना,
हे लात घेतले पाहजे क धमयागी ोटेटंटवाद व कॅथलकवाद यांया सांतांना आधार देयासाठ ॲडहटझम
या कथत धमशाीय ावयाया ेांचा अभमान बाळगते, अशी दोन मुख ेे आहेत. ॲडहटझमचे
आधुनक धमशाी जो दावा करतात तो असा क ते कवा तर बायबलातील इतहासाचे त आहेत, कवा
बायबलातील भाषांचे त आहेत. या वचनाचा यांचा उपयोग हे उघड करतो क भवयवाणीचे वचन यांयासाठ
मुांकत पुतकासारखे झाले आहे, आण हेही कट करतो क बायबलातील भाषांचे त असयाचा यांचा दावा हा
केवळ फरीसीपणाचा आधुनक आवकार आहे.

थम हणजे नवा ते बाराा वचनांतील लहान शगाबाबत लग-परवतनाकडे केलेले ल होय. जर ते खरोखर
हू भाषेचे त असते, तर दानएलने या वचनांमये जाणूनबुजून लग-परवतनाचा उपयोग केला आहे, ही
वतुथती ते नाकारले नसते कवा तचे ीणकरण केले नसते. लहान शगाचे चण दोही लगांत केलेले आहे,
आण ती लगे या वचनांमये आलटून-पालटून येतात. धमशा हा तयकथन कचरा आण खोा नायांनी
झाकयाचा यन करतात, कारण ते पपणे दशवते क अकरावे वचन पापल नहे, तर मूतपूजक रोमची ओळख
कन देते. अथातच ते असा आह धरतात क अकराा वचनातील लहान शग हणजे पोप आहे, परंतु यात ते
मूतपूजक रोम आहे.

चार लहान शगाया वचनांपैक दोन पुलगी आण दोन ीलगी आहेत, हे एकदा माय केले क, बायबलमधील
भवयवाणीत ी ही चचचे तनधव करते आण पुष हा रायाचे तनधव करतो, हे बायबलसय अंतभूत
करणे मग सोपे होते. हे जाणयावर, पाहयाची इा असणाया सवाना हे प होते क, अकराा वचनातील
लहान शग हे पुलगी रोम (मूतपूजक रोम) आहे, ीलगी रोम (पोपसाक रोम) नहे.

हणून हा पद असा शकवतो असे समजले जाते क मूतपूजक रोमाने (याने) वतःला सैयाया अधपतीपयत मोठे
केले, जसे मूतपूजक रोमाने सैयाया अधपतीस कॅलहरीया ूसावर ठेवले तेहा केले. केवळ ूसावरच मूतपूजक
रोमाने ताव वतःला मोठे केले असे नहे, तर हा पद पुढे असेही सांगतो क यायाारे (मूतपूजक रोमाारे)
“नय य काढून टाकयात आला.”

दानयेलाया पुतकात दोन हू शद आहेत यांचे भाषांतर दोही ठकाणी “काढून टाकणे” असे केले जाते. ते शद
हणजे “sur” आण “rum”. हे दोही शद पवथानातील सेवेया संदभात वापरलेले आहेत. “Sur” याचा अथ
काढून टाकणे कवा र करणे असा होतो, आण पवथानातील वेदीवरील राख काढून टाकली जात असे तेहा या
राखेया र करयाचे वणन करयासाठ “sur” हा शद वापरला जातो. “Rum” याचा अथ वर उचलणे आण
गौरवणे असा होतो, आण जेहा पवथानातील याजकाने लहर अपण वर उचलायचे असे, तेहा याने ते अपण
“rum” (वर उचलणे) करायचे असे. अकराा वचनात, पगान रोम (“दैनक”) पगान धमाला वर उचलून आण
गौरवनू पगानव “rum” (काढून टाकेल) असे होइल.



मूतपूजक रोम मूतपूजेया धमाला उचलून धरील व उचथानी नेइल. बायबलमधील भाषांतील ावीयाचा दावा
करणारे अ◌ॅडहटट धमत दानयेलाया पुतकातील “take away” या येक उलेखाचा अथ “remove”
असा करणे नवडतात. ते दानयेलाया वैशपूण व नेमया लेखनशैलीची दखल घेयात अपयशी ठरतात, आण
अशा रीतीने वतःला संदेा दानयेलापेा वर ठेवतात.

जे धमशा बायबलमधील भाषांचे आकलन असयाचा दावा करतात, ते दानएलने दोन भ शद वापरले असता
याचाच अभाय त करयाचा याचा हेतू होता, हे स करयासाठ युतवाद मांडतात. आपया खोा
दाांना समथन देयासाठ ते दीघ आण कंटाळवाणे शदअयास सादर करतात. जे धमशा बायबलमधील
इतहास समजत असयाचा दावा करतात, ते असा युतवाद करतात क हा चुकचा अनुयोग या गृहतकावर
आधारत आहे क इतहासातील भ काळांत तोच शद काहीतरी वेगळे अथ धारण क शकतो; आण हणूनच,
दानएलने दोन भ शद वापरले असता, दानएलचा खरा अभाय काय होता हे केवळ इतहासातील तच
ओळखू शकतो. या दोन खोा पतची ओळख पटवणे महवाचे आहे, कारण “line upon line” या
पतशाापासून र राहयाचा यन करणारे धमशा या वारंवार वापरतात.

होय, याने वतःला सैयाया अधपतीपयतही मोठे केले; आण यायाारे नयाचा य काढून टाकयात
आला, आण याया पवथानाचे थान खाली पाडयात आले. दानयेल 8:11.

या वचनात “काढून घेतला” असा अनुवाद केलेया शदाचा अथ “उचलून उत करणे” असा आहे. याचा अथ र
करणे असा नाही. हा तय अ◌डॅहटट धमशाांसाठ गाधळ व वरोधाभास नमाण करतो, कारण दानयेलाने
वापरलेया शदाची य ाया या वचनावर लागू केली असता, यांया गृहीतकांची साया परीणातही पुी
होत नाही. ते असा युतवाद करतात क या वचनातील लहान शग हणजे पोपसाक रोम आहे, आण हणून ते
वचन असे वाचले जाइल क “याया ारे” (पोपसाक रोम) “नय काढून घेतला गेला.”

नतच, सटर हाइट यांनी पपणे मानवी बुीने जोडलेला असून तो मूळ मजकुरास लागू पडत नाही असे
हटलेला तो जोडलेला शद समाव करयात यांना काहीच अडचण नाही.

“यानंतर मी ‘दैनक’ (Daniel 8:12) यासंबंधाने पाहले क ‘य’ हा शद मनुयाया बुीने घातला गेला
होता, आण तो मूळ मजकुराचा भाग नाही; आण यांनी यायाया तासाची घोषणा केली यांना भूने
यावषयीची योय समज दली.” Early Writings, 74.

ते “दैनक” याची ओळख ताया पवथानातील सेवाकायाशी करतात; हणून “दैनक बलदान” ही संकपना
“दैनक” हणजे वगय पवथानातील ताचे बलदानी काय आहे, या मताला आधार देते. परंतु ेरत वचन
असे दशवते क “बलदान” हा शद “मूळ मजकुराचा भाग नाही”.

जेहा एाइमचे मपी “दैनक” याची ओळख ताया पवथानातील सेवाकायाशी करतात, तेहा तो वचनभाग
असा वाचला जाइल, “यायाारे” (पापल रोम) “दैनक काढून टाकयात आले,” कवा तो असा वाचला जाइल,
“पापल सेारे, ताचे पवथानातील सेवाकाय काढून टाकयात आले.” ते यात हा असय सांत
शकवतात. यांचा ठाम आह असा असतो क पापल रायसेया अंधःकाराारे ताया पवथानातील
सेवाकायाचे खरे आकलन मनुयांया मनांतून र करयात आले.

तथाप “काढून टाकणे” असा अनुवाद केलेला शद र करणे असा अथ दशवत नाही; याचा अथ उचलून वर धरणे
व उच करणे असा आहे. बायबलमधील भाषांचे तथाकथत त जर “rum” या हू शदाचा अथ या उतायावर
अचूक रीतीने लागू करीत असते, तर यांया अनुवादात असे हटले गेले असते: “पापल सेारे, ताया
पवथानातील सेवेचा गौरव करयात आला व ती उच करयात आली.” पोपसेने ताला कधी उंचावले आण
गौरवले?



ते इी शद “sur” याची ाया इी शद “rum” यावर लादयाचा यन करतात. दानएल “sur” हा शद,
याचा अथ र करणे असा आहे, “the daily” संबंधाने इतर दोन वचनांत वापरतो; परंतु अकराा वचनात
दानएलने “rum” हा शद नवडला, याचा अथ उंच उचलणे आण गौरवणे असा आहे. या वचनासंबंधीया
कपत कथांचा हा मेळावा केवळ “take away” असा भाषांतरत केलेया शदाया अथाचा वपयास केयामुळे
मूखपणाचा आहे असेच नहे, तर असा कोणताही काळ कधीच नहता क जेहा ताची पवथानातील सेवा
कोणयाही कारे मनुयांपासून र करयात आली होती.

परंतु हा मनुय सदासवकाळ राहतो हणून याचे याजकपद अपरवतनीय आहे. हणून जे यायाारे देवाकडे
येतात यांना तो पूणतः तारयास समथ आहे; कारण तो यांया वतीने मयथी करयासाठ सदैव जवंत आहे.
इी 7:24, 25.

अ ॅडहटट धमशा जसे करतात तसे, या वचनाचा यांचा खोटा उपयोग टकवनू धरयाया यनात, असा दावा
करणे क असा काही काळ होता जेहा पोपसेने ताया पवथानातील मयथी र करयासाठ एखाा
कारची सा वापरली, हे हायापद आहे!

परंतु धमशा असे शकवत नाहीत क या वचनात पोपशाहीने ताया पवथानातील सेवाकायाला उंचावनू
गौरवले असे ओळखून दले आहे. ते दानयेलाया शदांचा अथ आण एलेन हाइट यांया ेरत समुपदेशाला
टाळून, दानयेलाया शदांया साीया व जाऊन, यांना जे शकवायचे आहे तेच शकवतात.

होय, याने वतःला सैयाया अधपतीपयत मोठे केले; आण यायाकडून नय अपण काढून घेतले गेले, आण
याया पवथानाचे थान खाली पाडयात आले. दानयेल 8:11.

धमतव शकवतात क या वचनाचा अथ असा आहे क “पोपसेया अधकाराने, ताची पवथानातील
सेवा काढून टाकयात आली,” आण मनुयांया मनांतून ताया पवथानातील सेवेचे काढून टाकणे याला या
तयाचा आधार दला जातो क या काढून टाकयाशी संबंधतपणे, ताया “पवथानाचे थान पाडयात
आले.” देवाया वचनात असे ओळखून देणारे एकही वचन नाही क वगय पवथान, जथे त आपली
मयथीची सेवा करतो, ते कधी पाडयात आले आहे. तसेच बायबलमये असे दशवणारा कोणताही उतारा नाही क
वतः वग, जो “याया पवथानाचे थान” आहे, तो कधी पाडयात आला आहे. पुहा एकदा, धमतव वतःला
संदेा दानयेलापेा वर ठेवतात; कारण ते ठामपणे आह धरतात क या वचनातील “याया पवथानाचे थान”
हे देवाया पवथानास सूचत करते, तरीही दानयेल या कपनेया अगदी व असे थेट शकवतो.

हू भाषेचे कथत त असा आह धरतात क या वचनात हू शद “rum” याचा अथ हू शद “sur” याया
अथाने समजला पाहजे. ते असेही आहाने सांगतात क हू शद “miqdash” हा हू शद “qodesh” असा
समजला पाहजे. दानएलया पुतकात “Miqdash” आण “qodash” या दोहचे भाषांतर केवळ
“पवथान” असे केले जाते, तरीही यांचे अथ भ आहेत. “Miqdash” कोणतेही पवथान दशवतो, मग ते
देवाचे पवथान असो वा मूतपूजकांचे पवथान असो. हा पवथानासाठचा सवसाधारण शद आहे; परंतु
“qodesh” हा शद बायबलमये केवळ देवाया पवथानाचेच तनधव करयासाठ वापरला जातो.

दानीएलला मूतपूजक पवथान आण देवाचे पवथान यांतील फरक ठाऊक होता. दानीएलला जर एखादे
मूतपूजक पवथान ओळखून ायचे असते, तर तो “मदाश” हा शद वापरला असता. मला हे आयकारक
वाटते क हू भाषेचे कथत त या वतुथतीकडे कधीच ल देत नाहीत क सलग चार वचनांमये दानीएल हे
दोही शद येक तीन वेळा वापरतो. “पवथान” असा अनुवाद होणाया या दोन हू शदांचा दानीएलने केलेला
उपयोग, दानीएलने अभेत ठेवलेला अथ काय समजला जावा हे पपणे नत करतो.

होय, याने वतःला सैयाया अधपतीपयत मोठे केले; आण यायाकडून नय होम काढून घेतला गेला, आण
याया पवथानाचे थान पाडयात आले. आण अपराधामुळे नय होमाव एक सैय याला देयात



आले; आण याने सयाला जमनीवर फेकून दले; आण तो आपया मनामाणे वागला, व यशवी झाला. मग
मी एक पव जन बोलत असयाचे एेकले; आण सया एका पव जनाने या बोलणाया वश पव
जनास वचारले, “नय होमावषयीचे, आण उवत करणाया अपराधावषयीचे हे दशन कती काळ राहील,
हणजे पवथान व सैय ही दोही पायदळ तुडवयास देयात येतील?” आण तो मला हणाला, “दोन
हजार तीनशे दवसांपयत; यानंतर पवथान शु केले जाइल.” दानयेल 8:11–14.

अ◌डॅहटझमया पायाभरणीचा समावेश असलेया याच उतायात, दानएल “पवथान” असा अनुवाद होणारे
दोन भ हू शद वापरतो. तेराा व चौदाा वचनांत दानएलने “पवथान” यासाठ असा हू शद नवडला
आहे, जो बायबलमये केवळ देवाया पवथानाची ओळख दशवयासाठच वापरला जातो; परंतु अकराा
वचनात दानएलने सवसाधारण कवा सामाय हू शद वापरला, जो देवाचे पवथान दशव ूशकतो, कवा तो
एखादे मूतपूजक पवथानही दशव ूशकतो.

जर दानयेलाला अकराा वचनातील “पवथान” हे देवाचे पवथान हणून ओळखवायचे असते, तर याने
पुढील तीन वचनांमये दोनदा वापरलेला तोच इी शद वापरला असता. हे पूणपणे प आहे क दानयेल अकराा
वचनातील एका मूतपूजक पवथानाचा आण तेराा व चौदाा वचनांतील देवाया पवथानाचा भेद करीत
होता! परंतु एाइमचे मपी असा युतवाद करतात क अकराा वचनातील “याया पवथानाचे थान,” जे
“पाडून टाकयात आले,” ते देवाया पवथानाचे थान होते, जरी ते “थान” हा शद टाळतात.

ते शकवतात क पोपसेने ताया मयथीया सेवाकायाला र केले आण वगय पवथानावषयीचे सय
खाली पाडले. परंतु दानएलने प केले होते क अकराा वचनातील “पवथान” हे देवाचे पवथान नहते, तर
एक मूतपूजक पवथान होते. दानएलने हेही ततयाच पपणे सांगतले क खाली पाडयात आले ते
“पवथान” नहते, तर याया पवथानाचे “थान” होते.

नऊ ते बारा या वचनांतील हेतुपूवक असलेया लगबदलाला मायता देयास नकार देत, आधुनक धमतांनी
धमयागी ोटेटंटवादामये उवलेया “the daily” या संेची ाया वीकारली, आण मानवी तक कपना,
परंपरा व थांया वाळूवर एक पाया उभारयास सुवात केली. जेहा ते अकराा वचनापयत येतात, तेहा मलर
यांचे “the daily” हणजेच मूतपूजकता असे असलेले आकलन योय होते, असे ओळखून देणारा सटर हाइट
यांचा ेरत सलासुा ते नाकारतात, आण कॅथलक व ोटेटंट धमशाावरील आपया ेमाचे समथन
करयासाठ दशाभूल व तक कपनेची कला वाप लागतात.

ते या वचनात मूतपूजक रोमचे पोपीय रोममये पांतर करतात, आण या शदाचा अथ “उचलून उंच करणे व
गौरवणे” असा आहे, यायावर “र करणे” ही ाया लादतात. “दैनक” या सैतानी तीकाची ते इरी तीक
हणून ाया करतात, आण मग “पवथानाया थान” या थेट नदशाला टाळून, एक मूतपूजक मंदर हेच
देवाचे मंदर आहे, असा आह धरतात. आण “अशत” (यशया यांची अशी ओळख कन देतो), जे केवळ
“सुशत” लोकांनी तसे आहे असे सांगतयावरच समजून घेतील, ते या कपोलकपत कथांया ताटाला वतःया
वनाशाकरता वीकारतात.

मलर यांया वातील रनांया पात दशवयात आलेया ानाया वृीवषयीचा आपला वचार आपण पुढील
लेखात पुढे चालू ठेव.ू

ेषत पौल आपयाला इशारा देतो क, “कयेक जण वासापासून र जातील, फसवणाया आयांकडे
आण ायांया शकवणकडे ल देतील.” आपण याचीच अपेा क शकतो. आपया सवात मोा
परीा या वगामुळे येतील, यांनी एके काळ सयाचा पुरकार केला होता, पण जे यापासून फन जगाकडे
वळतात, आण ेष व उपहासाने ते आपया पायाखाली तुडवतात. देवाने आपया वासू सेवकांसाठ एक
काय नेमून ठेवले आहे. शूया आमणांना याया वचनातील सयाने सामोरे गेले पाहजे. असयाचा मुखवटा
काढला गेला पाहजे, याचे खरे वप कट केले गेले पाहजे, आण यहोवाया नयमशााचा काश



जगाया नैतक अंधकारात खरपणे झळकला पाहजे. आपण याया वचनाचे दावे मांडले पाहजेत. आपण या
गंभीर कताकडे ल केले, तर आपण नदाष धरले जाणार नाही. परंतु सयाया बचावासाठ उभे राहताना,
आपण वबचावासाठ उभे रा नये, आण आपयावर नदा व वपयास सहन करयाची वेळ आली हणून मोठा
गदारोळ क नये. आपण वतःची कव क नये, तर परापराया नयमशाासाठ अयंत मसरी असावे.

“ेषत हणतो, ‘अशी वेळ येइल क ते नरोगी शण सहन करणार नाहीत; तर आपया वतःया
वासनांमाणे, कानांना गोड वाटावे हणून, ते वतःभोवती शकांची गद करतील; आण ते आपले कान
सयापासून फरवतील, व कपोलकपत गोकडे वळवले जातील.’ सव बाजूंनी आपण पाहतो क जे लोक
देवाचे वचन नफळ करतात, यांया ामक कपनांनी मनुय सहजपणे बंदी बनवले जातात; पण जेहा सय
यांया समोर मांडले जाते, तेहा ते अधीरता व ोधाने भन जातात. परंतु देवाया सेवकाला ेषताची अशी
ताकद आहे, ‘तू सव गोत जागृत राहा, लेश सहन कर, सुवातकाचे काय कर, आपया सेवाकायाचा पूण
पुरावा दे.’ याया काळात काहनी भूचे काय सोडून दले. तो लहतो, ‘देमाने हे वतमान युग आवडयामुळे
मला सोडून दले आहे;’ आण पुहा तो हणतो, ‘अलेझांडर तांबटाने माझे फार वाइट केले: भू याला याया
कमामाणे फळ देवो: यायापासून तूही सावध राहा; कारण याने आमया वचनांना फार वरोध केला आहे.’”

“संदेे आण ेषत यांनी वरोध व नदेया सारयाच कसोा अनुभवया, आण देवाचे नकलंक कोक
देखील सव कारे आपया माणे परीत झाले. याने वतःव पायांचा वरोध सहन केला.”

“या काळासाठ दलेली येक चेतावणी वासूपणे घोषत केली गेली पाहजे; परंतु ‘परमेराया सेवकाने
भांडू नये; तर सवाशी सौय असावे, शकवयास तपर, सहनशील; वरोध करणायांना नतेने बोध करीत
राहावे.’ आपण आपया देवाचे शद काळजीपूवक जतन केले पाहजेत, नाहीतर वास सोडून गेलेयांया
फसा कायामुळे आपण षत होऊ. यांनी आणलेया आयाला व भावाला आपण आपया वामीने
अंधकाराया अधपतीया आमणासमयी वापरलेया याच शाने तकार केला पाहजे,—‘असे लहले
आहे.’ आपण देवाचे वचन कुशलतेने वापरायला शकले पाहजे. उपदेश असा आहे, ‘देवापुढे माय ठरावे हणून
वतःला तुत करयाचा यन कर; असा कामकरी हो क याला लाज वाटयाचे कारण नाही, जो सयवचन
नीट वभागून सांगतो.’ खोा शकांया व फसवणायांया कुटल माला ताड देयासाठ परमी काय,
मनःपूवक ाथना आण वास आवयक आहे; कारण ‘शेवटया दवसांत कठण काळ येतील. कारण मनुय
वाथ, धनलोभी, बढाइखोर, गव, नदक, आइवडलांचे आाभंग करणारे, कृतन, अपव, वाभावक
नेहशूय, करारभंग करणारे, खोटे दोषारोप करणारे, असंयमी, ूर, सेमचा ेष करणारे, वासघातक,
उतावळे, अहंमय, देवावर ेम करयापेा सुखांवर ेम करणारे असतील; भतीचे प धारण करणारे, पण
तचे सामय नाकारणारे: अशा लोकांपासून र राहा.’ हे शद या लोकांचे चर चत करतात, यांना देवाया
सेवकांना सामोरे जावे लागेल. ‘खोटे दोषारोप करणारे,’ ‘सजनांचा ेष करणारे,’ हे या अधःपतत युगात
आपया देवाशी वासू राहणायांवर आमण करतील. परंतु वगाचा राजत आपया वामीमये कट
झालेलाच आमा कट करील. नतेने व ेमाने याने मनुयांया तारणासाठ परम केले पाहजेत.”

“ाचीन इाएलया काळात वासूंव यु करणाया पुषांशी तुलना कन, देवाया कायाला वरोध
करणायांवषयी पौल पुढे बोलतो. तो हणतो: ‘आता जसे येस आण यांेस यांनी मोशेला वरोध केला, तसे
हेही सयाला वरोध करतात;  मनाचे पुष, वासावषयी अयोय ठरलेले. पण ते यापुढे पुढे जाऊ शकणार
नाहीत; कारण जशी यांची मूखता सवाना कट झाली, तशी यांचीही सव लोकांना कट होइल.’ देवाव यु
करयाया मूखपणाचे कटीकरण होयाची वेळ येत आहे, हे आपण जाणतो. कतीही नदा व तुता झाली
तरी, आपण शांत संयमाने आण वासाने तीा क शकतो; कारण ‘असे काहीही गुत नाही क जे कट
केले जाणार नाही,’ आण जे देवाचा समान करतात यांचा तो मनुये व देवत यांया उपथतीत समान
करील. आपण सुधारकांया ःखांत सहभागी हावयाचे आहे. असे लहले आहे, ‘यांनी तुझी नदा केली यांची
नदा मायावर पडली.’ त आपया शोकाला समजतो. आपयापैक एकालाही एकाने ूस वाहयास
बोलावलेले नाही. कलवरीचा ःखभोगी पुष आपया वेदनांया जाणवेने पशून जातो, आण याने वतः



परीा सहन केली असयामुळे, याया खातर शोक व परीेत असलेयांना तो सहाय करयास समथ आहे.
‘होय, आण त येशूमये भतभावाने जगयाची इा धरणारे सव जण छळ सोसतील. पण  मनुय
आण फसवणारे अधकाधक वाइट होत जातील, फसवीत आण वतः फसले जातील. पण तू या गोी
शकलास यांत थर राहा.’ Review and Herald, January 10, 1888.”


